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MOJIUTHKA SI3IKOBOM AJANITAIIMA MUTPAHTOB
B DS THUYECKHUX ABTOHOMUAX EBPOIIEMCKAX T'OCYJAPCTB®

JI. C. Bopoouna'

CtpemsiCb COXpaHHUTh CBOIO HAIIMOHAJIbHYIO HMJIEHTHYHOCTh, MHOTHE TOCYIapCTBa
HOPMATHUBHO 3aKPEIUISIIOT TPEOOBAHUS O 3HAHWM HALMOHAJIBHOTO SI3bIKA NIl BHE3-
KAIOUIUX B CTPAHy MUTPAHTOB. DTO TpeOOBAaHUE B MHCTUTYIIMOHAILHOM OTHOILIEHUH
ABJIETCS YACThIO CYIIECTBYIOIIETO B TOCYAapCTBE SI3bIKOBOTO pekuMa. MOKHO
MPEANOI0KUTh, YTO MPU HATUYUHM STHUYECKUX TEPPUTOPUATBHBIX aBTOHOMHIA, TO-
CJIeIHHE MOTYT MapajulesibHO C LIEHTPAJIbHOM BIACTHIO BHIIBUTATh COOCTBEHHBIE Tpe-
OOBaHMSI K MUTPAaHTaM B OTHOILIEHWM YPOBHSI KOMIETEHIMH B OOJACTH OBJIAJCHUS
pervoHaigbHbBIM s3bIkOoM. [Ipenmnonoxkenue nposepsieTcss Ha npumepax Koponesctsa
benvrun, Koponescrsa Mcnanuun, Coequnennoro Koponesctsa Benukobpuranuu u
Cesepnoit Upnanauu.

Knrouesvie cnosa: A3bIKOBas IMMOJIUTHUKA, 3THHYCCKUC TCPPUTOPHUAIIBHBIC ABTOHOMUU,
TeppI/ITOpHaHBHBIﬁ SI3BIKOBOM PEXKUM.

Omnacasch 32 CBOIO HAIIMOHAJIbHYIO WJIEHTUYHOCTh U CTPEMSICh COXPAHUTh OT-
HOCHUTEJIbHYIO TOMOT'€HHOCTh BHYTPH 00III€CTBA, MHOTHE CTPAHBl HOPMATUBHO 3aKpe-
IUISIOT TPEOOBAHUS 3HAHUS HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA WJIM €70 M3Y4YEHUS IS BhE3Karo-
UX B CTPAHy MUTPAHTOB. SI3bIKOBAs IMOJIMTMKA B OTHOLICHWH MUTPAHTOB, peaju-
3yeMasi Ha CyOHAIlMOHAJIbHOM YPOBHE B 3THHYECKUX TEPPUTOPUATIBLHBIX aBTOHOMHSIX
(OTA), ee KOHKpETHOE COJICP)KAHHUE U PE3YJbTaTUBHOCTh OKa3bIBAIOTCS (haKTUUCCKU
terra incognita.

[TpoGnembl BhICTpauBaHUs SI3LIKOBOM TOJUTHKH, €€ 3HAYMMOCTU TPU PEIICHUU
ATHUYECKUX KOH(IMKTOB, BOSHUKAIOIINX, B TOM YHCJIE B PE3yJbTaTe MUIPAIIMOHHBIX
MPOIIECCOB, OKa3biBalOTCAd B (hOKyce BHHMMaHUS uccienoBateneid. Tak, Hampumep,
P. bpyGeiikep Ha npumepe Kananel ynomunaer cinyudaid KBeGeka, rae dpaHIry3ckuii
SI3BIK JOJDKHBI M3y4aTh HE TOJBKO KaHAMIIbI, HO M Bhezxkatonue B KBeOek MUTpaHThI
[14].

dopmynupoBKa TpeOOBAHUM K MUTpPaHTaM IO 3HAHUIO SI3bIKa Ha OMpEJeICH-
HOM YPOBHE, UCIIOJIb30BaHHE €r0 B MyOJUYHOM OOIIEHWU, OpraHU3aIUs MPOrpaMm
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MO S3BIKOBOM ajjanTaliiy U oOpa3oBaTesibHas sI3bIKOBasi MOJUTUKA MOTYT B HCCIIEO-
BaTEJIbCKOM OTHOILIEHUU OBITh PACCMOTPEHBI KaK MapKepbl CUlbl I3bIKOBOTO TEPPHU-
TopuanbHoro pexuma (JTP), koTopslil, B cBOIO ouepenp, sBigercs dneMenToM DTA.
CooTBeTCTBEHHO, paboyasi TUIIOTE3a 3aKJIIOYAETCS B MPEANOI0KEHUHA O TOM, YTO IT-
HUYECKUE TEPPUTOPHAIIbHBIE aBTOHOMUH IPEABIBISIOT 0COOBI Ha00Op TpeOoBaHUH K
BBHE3KAIOIINM MHUrpaHTaM. MHbIMU cl0BaMu, peanuszyemMas B ToCydapCcTBe sI3bIKOBas
npedepeHIaibHas MOJIUTHKA MO0 OTHOUIEHUIO K MUTPAHTaM OKa3bIBA€TCS TMOIUTH-
KO TpeOOBaHMUIA.

[Ton 9TA noHuMaroTCs TEPPUTOPHH, 00JIaIAI0IINEe HOPMATUBHO 3aKpeIlIeH-
HOM aBTOHOMUEHN, OCHOBAaHHOM HA 3THUYECKOM MPUHIIUIIE, a TAKXKE SBISIOIIUECS pe-
LUITMEHTOM/y4aCTHUKOM HAallMOHAJIBHON mpedepeHnnanbHol noauTuku. [Ipumenss
tepmunosoruto H.B. bopucosoit u K.A. CynumoBa, 1oJi S3bIKOBBIM T€PPUTOPUATH-
HBIM PEKHMOM B HACTOAIIEH paboTe aBTOP MOHUMAET CUCTEMY OCOOBIX HHCTUTYIHO-
HAJIU3UPOBAHHBIX PEIICHUN BOMPOCOB S3bIKOBOW MOJIUTHUKUA M MJICOJOTUH, HAIEJIEH-
HBIX Ha PETYISIUI0 MEXJIMYHOCTHOIO B3aMMOJCHCTBUS B pernoHax (Ha cyOHaIuo-
HaJbHOM ypoBHe) [13].

MOXHO MPENONOXKUTh, YTO MPU HATHMYUHU ITHUUYECKUX TEPPUTOPUATBHBIX aB-
TOHOMM, MOCJIEIHUE MOTYT NapajyIesIbHO C HEHTPAJIbHON BIACThIO BBIABUTATH COO-
CTBCHHbIC TpEOOBAaHUS K MUTpPaHTaM B OTHOIICHUU YPOBHS BJIAJACHUS MECT-
HBIM/PETUOHAIBHBIM SI3bIKOM. Takoro poga TpeOOBaHHS OKa3bIBAIOTCS YacThIO SI3bI-
KOBOU MOJUTUKH, HHCTUTYIIMOHATIU3AIMS KOTOPOM CO3MIAET «I3bIKOBOU MeppuUmopu-
anvrolil pexxcumy». llpencrapnsercs HEOOXOAUMBIM BBIICIUTh TPU HauOoJee BEPOSIT-
HBIX TPAaeKTOPUU PA3BUTHUS U COOTHOIICHHUS HAIMOHAJIBLHOTO U TEPPUTOPUAIBHBIX
SI3LIKOBBIX PEKUMOB: ClIydyall OTCYTCTBHSI OCOOBIX SI3BIKOBBIX TPEOOBaHUN K MUTPaH-
TaM Ha O0OMX YpPOBHSX; HAJIMYME STUX TpeOOBaHMI HA OJHOM M3 YpPOBHEH (peruo-
HaJIbHOM WMJIM HAIIMOHAJIBHOM); HAJIMYKE 3TUX TpeOOBaHUM HA 0OOUX YPOBHSIX.

EBpomna sBisieTcss mpoCTpaHCTBOM, YIIOBIETBOPSIOUIUM (DOKYCY JAAHHOTO HC-
CJIEIOBaHUs, MOCKOJIbKY OTIMYAETCS MACIITAOHBIMU MUTPALMOHHBIMHM MOTOKAMU U
OonbpMM KonuuecTBoM kinaccuueckux DTA. Jlng Hanbonbliel penpe3eHTaTuBHOCTH
ObL1a MpoBeieHa BHIOOPKA MO ABYM KPUTEPUSAM: HAJTUYHME B CTPAHE dTHUYECKUX TEP-
PUTOPUAIILHBIX aBTOHOMUM; BBICOKHW ypOBEHB MOKa3aTelell MUTpAIMU B CTPaHy U
MPOLIEHTa MUTPAHTOB OTHOCUTEIBHO OOIIEro KojuvecTBa ee HaceneHus. Ha teppu-
topuu EBponbl (uckmtovas Poccrio) MoxkHO BbIIenuTh 20 STHUUECKUX aBTOHOMUH B
9 crpanax: benbrusa (®nanapus u Bamionus), bocaus u 'eprierosuna (PecnyOnmka
CepOckass u Deneparnuss bocanu u I'eprieroBuns), ®pannus (Kopcuka), Uranus
(Banmne ne’Aocra, ®puynu-Benenus-/xynus, Capaunus, Cununus, TpeHTHHO —
Anwsro-Anumxke), MonnaBus (I'araysus), Cepoust (BoeBoguna), Ucnanus (Karano-
nus, Ctpana backoB, HaBappa, ['anucus), Benukoopuranus (Yanesc, CeBepnas Up-
nauus v [otnanaus), @unnsaaus (Ananckue octposa). KonmnuecTBo ciryyaeB oka-
3bIBAETCS HEJOCTATOYHBIM JJIsl UCIIOJIB30BAHUS KOJIMYECTBEHHBIX METOJOB, MOATOMY
BbIOOpKa OblJIa yMEHBIIIEHA JJIs1 TPOBEICHUS KAYECTBEHHOTO HCCIIEJOBAHU.
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Cornacno cratuctuyeckuM aaHHsIM OBCE B 2013 1. mo o0beMy mpuToKa Mu-
IPAHTOB B CTPaHy B MHTEPECYIOLMX HAc pernoHax jmauposanu: CoequnenHoe Ko-
poseBctBo — 406 000 yen., Ucnianus — 307 036 yen., Utanus — 279 021 yen. [36]. I1o
nanabeIM EBpocTtata B 2014 1. Ha Teppuropun EC no nokazarento «KOJIMYECTBO MU-
IpaHToOB Ha | ThIC. yen. B cTtpane» auaupoBanu: bensrus, Coequnennoe Kopoiesct-
BO, Mcnanus [32]. CornacHo otuetry OOH, B 2015 1. mo moka3atento «IpoueHT MEX-
JTYHApOJIHBIX MUTPAHTOB OT OOIIEro HacelieHHWs CTPaHbl» HAa TeppuUTOpuU EBporbI
muaupoBanu: Benukoopuranus — 13.2 %, Ucnanusa — 12.7 %, bensrus — 12.3 % [37].
Takum oOpazoM, 3a TpH roja Mo TpeM MoKa3aTeNsIM U TPEM UCTOYHUKAM YCpEIHEH-
HBIM CIIUCOK CTpaH ¢ HauOoJbIIMMHU TOKazaTenaMu murpanuu: CoeaunenHoe Kopo-
neBctBO Benukoopuranuu u CesepHoii Mpnanauu, KoponesctBo Mcnanus u Kopo-
NeBCTBO benprus. OTo MO3BOJISIET HAM IPOBECTH KPOCC-PETMOHAIBHOE CPAaBHEHHE.

BriOpannbie rocymapcTBa 00J1aJlalOT LENBIM PAJIOM CXOXHUX KOHTEKCTHBIX
npu3HakoB. CTpaHbl MPEACTABISAIOT COOOM KOHCTUTYLMOHHBIE MOHApXUHU, HEKOTIa
SBJISIBIINECS KOJIOHHAIbHBIMU MeTponoiusmu. Vcnanus u Benukobputanus — yHu-
TapHble TOCYAApCTBA, OJHAKO MOJABEPKEHHbIE TIYOOKUM PErMOHATU3AlMOHHBIM U
JaXe CELECCHOHUCTCKUM pHUCKaM, SIPKOW HIUTIOCTPALIMEN KOTOPBIX MOTYT CIYKHUTh
HeZaBHO npoBeaeHHble pedepenaymsl B lllotnanaun u Katanonuu. Bee BeiOpanHbie
ctpanbl BxogaT B EC, 310 o3Havaer, yTo HOopMmatuBHbIe ycTaHOBKU EC B obnactu
3alUTHl PETHOHAIBHBIX MUHOPHUTAPHBIX S3BIKOB OKAa3bIBAIOTCS OOIIUMH JUJISI ATUX
ctpad. [Ipu sToM aHrIuiCKui, HCTIAaHCKUN U (PpaHIy3CKUIl SI3bIKK SIBJISIOTCS SI3bIKA-
MU MEXJYHApOJAHOrO0 OOLIEHUS, a JIJIsl UHBIX CTpaH (WX OBIBIIMX KOJOHHI) UTparoT
pouib lingua franca.

C npyroil CTOpOHBI, OHU MPOLUIA OTJIMYHBIE IPYr OT ApYyra MyTH Pa3BUTHS,
YTO CKa3aJloCch Ha (POPMHUPOBAHUU MOBECTKHU JIHS, KaK Ha HAI[MOHAJIBLHOM, TaK U Ha
PETHOHAIIBHOM YPOBHE. Bo-mepBrIX, KONOHHANbHOE Mpouuioe Mcnannu — nmpouuioe
JNOCTaTOYHO Aanekoe, B To BpeMms kak CoeauneHnHoe KoponeBcTBo n benbrus okos-
YaTeJIbHO IONPOIIATUCH CO CBOUMHU KOJIOHUSIMHM JIMIIb TT0ciie BTOpoi MUPOBOU BOM-
Hbl. Bo-BTOpBIX, Oyayun neMoKpaTHell, BJOXHOBJICHHOW HJIeel «TOCyaapcTBa Bce-
oOmiero 6Jlaronoiayyus», OpUTaHCKOE MPAaBUTENILCTBO OBLIO HAILIEIEHO HA WHTErpa-
LUIO0 MPUOBIBABIINX B CTPAHY MUTPAHTOB, OOJIBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX OBLIO HKUTEIS-
MU HEKOTJa MPUHAJIeKABIIUX KOpoHE Tepputopuil. BenukoOpurtanus u benbrus ne
3HaJIM aBTopuTapusma, toraa kak HMcmanus ¢ 1930-x mo 1980-e rr. mpommna rpax-
JAHCKYI0 BOWHY M nukTaTypy ®pancucko dpaHko, HE MpUHUMAja aKTUBHOIO y4a-
CTUsS B X0J1€ BTOpoi MUPOBOM BOMHBI U OTIIMYAIIACH KECTKOM BHYTPEHHEU ITOJIUTH-
KOM, HalpaBJIE€HHON HA HACAXKJEHUE UCMAHCKOMN (KacTUIbCKOW) uieHTuYHOCTH. «Ko-
PEHHBIE» 3THUYECKUE TPYIIBI U UX KYJIbTypa OKAa3aJuCh B Omaje. 3anpeianoch Aa-
K€ M3YYeHHUE POJIHOTO s3bIKa B LIKOJaX, YTO BIIOCJIEACTBUM IMPUBEIET K 00pa3oBa-
HUIO JIBYX MOKOJICHHM, MPAaKTHYECKU HE 3HAIOUIUX OACKCKM, KATaJOHCKUH U T.A.
Kpome Toro, Genbruiickuil ciydail siBisieTCs €IMHCTBEHHOM MOJHOIIEHHOU (enepa-
1[MeH B HaIlIe BHIOOPKE.
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B pamkax peanuzamnuu uccienoBaTesbckoro npoekra «Obecneuenne Oananca
B MEKHAIMOHAJIBHBIX OTHOUICHUSX: PETMOHAIBHBIE aBTOHOMUH, IEJIOCTHOCTh T'OCY-
IapCTBa U MPaBa STHHYECKUX MEHBIIMHCTBY OBLIA COCTABICHA 6a3a MAHHBIX, KOTO-
pas, cpeau IMpOYero, BKIIOYAET TAKWE MOKA3aTeNd, KaK «CTaTyC A3bIKa TUTYJIbHOU
TPYIIBI» U «A3bIK TUTYJIBHOU TPYMIBI B 00111€00pa30BaTEIbHBIX CPETHUX IIKOJIAX)
B OTA.

B benbrum u romnanackuii, u GppaHIly3CKUN S3BIKU SIBISIOTCS O(PUITHATBEHBIMU
Kak Ha HallUOHAJIILHOM, TaKk U Ha peruoHaiibHOM ypoBHE [10]. Kpome Toro, sa3bikoBas
oOpa3zoBaTeibHas TOJUTUKA OIMUPACTCS Ha MOJENIb Tpex cooOliiecTB: (paHKo-
roBOpsIIAs, HEMEIKOrOBOpsAIas, TrOJUIaHACKOTOBOpAINass W  TPUIMHIBAJIbHBIN
Bproccens. B 3aBucuMoct OT 30HBI 00Opa3oBaHHE OCYIIECTBISETCS Ha COOTBETCT-
BYIOIIIEM SI3bIKE BIUIOTH JIO YPOBHsI BBICIIETO oOpa3zoBaHusi. B Vcranuum Bce SI3bIKH
TUTYJIBHBIX dTHUYeCKUX rpynn DTA obGnagatorT odUIMaIbHEIM CTaTyCOM Ha PETHO-
HaJBLHOM YpOBHE, OoJiee Toro, Bo Bcex DTA cylecTBYIOT OMJIMHTBAIbHBIE CPEIHHE
IIKOJIBI, T7l€ oOpa3oBaTelibHas JESATEIbHOCTh OCYIIECTBIISIETCS Ha PETMOHAJBHBIX
s3bikax [50; 62; 18]. B Coequnennom KoposieBcTBe ohUIIMAIBHBIM CTaTyCOM Ha pe-
THOHAJILHOM ypOBHE 00JanaroT Batuickuit sa3bik (¢ 2011 r.) u ranbckuii (¢ 2005 r.),
B TO BpeMs KaK MPJAHACKHUHN S3bIK 10 CUX IMOp MPU3HAETCS JMUIIb A3bIKOM HalMO-
HaJIBHOTO MEHBIIMHCTBA [58; 26] B TO ke Bpemsi, HECMOTpsI Ha TO, YTO BO BCEX TPEX
peruoHax CyIIeCTBYeT OWJIMHTBaJIbHOE OOy4YeHHE, 00s3aTeIbHBIM Ha YPOBHE Cpel-
HEW MIKOJIBI ABJISETCS TOJIBKO M3YyUYEHUE BAJUIMHCKOTO SI3bIKa HAa TEPPUTOPUM Y IJIbCa
[61; 54; 21; 45].

Cayuait Koponeecmea Hcnanus

[NocynapcTBeHHBIM si3bIKOM Vicnanuu sIBAsieTCS KACTUIBLCKUN, U OH TIOJJICIKUT
00s13aTeTbHOMY M3Y4YEHUIO BCEMHU TpakJjaHaMH CTPaHbl COIJIACHO HAaIIMOHAJIBHOM
koHcTUTyIMH [15]. OgHako mpu MPOBEICHUU HCCIEIOBaHMS HE ObUIO BBISBICHO
SI3LIKOBBIX TPEOOBaHUM K MUTpaHTaM. LleHTpaibHOE TPaBUTEIIBCTBO HAJESET dTUMU
MTOJTHOMOYHUSMH JIeTIapTaMEeHThI, KOTOpbIe BKIIIOYEHBI HE B CTpykTypy MUW/la, a B
CTPYKTYpPY T€X MUHHUCTEPCTB M CIIYkKO, KOTOpble OTBETCTBEHHBI 32 OTHOIIICHUS, CBSI-
3aHHBIE C TPYAOYCTPONCTBOM U MpeObIBAHHEM Ha TEPPUTOPUU rocynapctBa (MuHu-
CTEPCTBO BHYTPEHHHX Jiel © MUHUCTEPCTBO TpyJa M COIMAIBLHOTO OOECIeueHMUs)
[35]. Kpome Toro, rocyaapcTBo IEJIETUPYET 3TH MOJHOMOYMS JIPYTUM HerocynapcT-
BEHHBIM aKTOpaM: paboToaTessiM, 00pa30BaTEeIbHBIM YUPEKACHUSM H T.]I.

be3ycnoBHO, sI3bIKOBBIC KYpPCHI JJIsl BHOBH MPUOBIBIIUX B CTPAHY MPOBOJSITCS,
OJIHAKO OHU HE SBJISIIOTCS 00s13aTeNibHBIMU [35]. B TO ke Bpems it IpoisieHus Tipe-
ObiBaHuUs B icmaHMM YyUYWUTBHIBAIOTCS MOJIOKHUTEIBHBIE OT3bIBEI MYHUIIUIIAIIUTETA, KO-
TOpBIE, B CBOIO OYEPE/lb, BKIFOYAIOT MOCEIIEHUE S3BIKOBBIX KYPCOB KaK 3HAK YCIICIII-
HOW MHTErpaluu B McHaHcKkoe oOmiecTBo. [Iporpammsl mo 3¢ eKTHBHOMY BKIIHOYE-

! http://www.polit.psu.ru/autonomies_project.htm.
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HUI0O MUTPAHTOB B COIMATIBHO-3KOHOMHUYECKYIO U KYJIbTYPHYIO Cepbl UCIAHCKOIO
oOlIecTBa JEUCTBYIOT KaK HAa HAIMOHAJIBHOM, TaK M HA PETrHOHAIBHOM, MYHHUIIH-
NajgbHOM YPOBHSIX.

Bo Bcex BBIOpaHHBIX MCMAHCKUX PErMOHAX CYHIECTBYIOT CHEIMalIbHbIE CTPYK-
TYpBbI, LIEJIbI0 KOTOPBIX SIBJIAETCS MPOABMKEHUE PETUOHAIBHBIX SI3bIKOB. [Iuk pa3Bu-
TUS W HAYaJI0 CTaHAApPTU3ALMH OACKCKOTO, KaTaJOHCKOTO M TaJUCUHCKOIO S3BbIKOB
npuiesncs Ha koHel XIX — Hadano XX BB. DTOT NpoIeCcC NPUOCTAHABINUBAJICS TOJIb-
KO Ha BpeMs npuxoja ¢ppaHkuctckoro pexkuma. B 80-e rr. XX B. mpouecc cranaap-
TU3alMK (HopManu3auuu) ais 3pQPeKTUBHOM peanu3alnuu sS3bIKOBOM 00pa3oBaTesb-
HOM TMOJINTUKU aKTUBHO BO300HOBWIICS. Ha cerogHst Bo Bcex 4eThIpeX aBTOHOMHUSIX
BEJIETCSl JABYSI3bIYHOE 00pa3oBaHUE BIUIOTH JI0 HEMOJHOTO CPEeIHEro oOpa3oBaHus, a
TaK)Ke JIEJI0MPOU3BOACTBO (IIPU AYOIMPOBAHUU HA KACTUILCKOM).

HcTtopuuecku cnoxxunach cuTyanus, korga Karanonus, kak u crpaHa backos,
Oynyun Oojee SKOHOMHUYECKH YCIEIIHbBIMU PEruOHaMH, PETYJISPHO CTaHOBUIIUCH
IIEHTPaMU MPUTSHKCHUSI MUTPAHTOB (KaK BHYTPEHHUX, TaK U MEXIYHApOJIHBIX). DTO
MOBJIMSUIO U HA BHYTPEHHIOIO MOJIUTUKY UACHTUYHOCTH. Tak, ObIBIIMIA KaTaJOHCKHMA
muaep Kopau Ilyitons (1980-2003 rr.) B 1es1s1X HEKOTOpoi abcopOLMKM MUTPAHTOB U
BBICTpaWBaHUs NMPOTHMBOBECA HAIIMOHAIBHON HCHAHCKON HIEHTHUYHOCTH CHOPMYIIH-
poBai uac 00 0co00M MOJEIM PEerHOHAbHOW MJICHTMYHOCTU KaTajoHIeB. Kara-
JIOHILIEM MOT CYMTAThCA TOT, KTO KM U paboTan B KartanoHuu, a Takke 4yBCTBOBAI
ce0s karanmonueM [56]. OnHako, HECMOTPSI Ha aKTUBHYIO S3bIKOBYIO MOJUTHUKY U J1a-
e TOJIMTU3ALMIO si3bIKa B 00enx DTA, ypoBeHb UCIIONIB30BAHUS U PACIIPOCTPAHEHUS
A3bIKa OcTaercs cpeAHuM. Tak, corylacHO opUIMANbHOW CTATUCTUKE, KAaTAJOHCKUM
sa3bIK Kak rmepBbii B 2013 1. ucnonb3oBanu jumib 31 % wHacenenus (npu 36 %
B 2003 1.!), B TO Bpems kKak KacTuiIbCckuit — 6osiee 55 % [31]. B 2011 r. B ctpane bac-
KOB OQCKCKHU SIBJISIJICS POJHBIM sI3bIKOM JIMIb 11 19 % HaceneHus peruoHa, Kac-
THIbCKHN — mrst 72 %! [23].

B l'anucun MurpanmoHHble BOJTHBI BCETa 3aBUCENIA OT COCTOSHUSL SKOHOMUKH.
CornacHo pernoHasbHOM cTtatucThke B 2013 1. MPOLIEHT TeX, KTO €KETHEBHO U3bsC-
HSJICSA TOJBKO Ha TaJIMCHUMCKOM s3bIke cocTaBiisieT 30,84 %, TOIbKO HAa KaCTHILCKOM
— 25,95 %, vamie Ha ranucuiickoM — 22 %, Ha kacTtuiabckoMm — 20,6 % [46]. CTout
TaKK€ OTMETUTh HEMOMYJISPHOCTh TAJIUCCUMCKIO S3bIKa, CBS3aHHYIO C €ro
BOCIPHUITHEM KaK s3bIKa HETOpPOJCKHX >XKHUTeled. B CBSI3W ¢ ATUM KaCTUIIBCKUN
OKa3bIBAETCS MPEANOUYTUTETbHBIM MPU BHIOOPE U3yUEHUS KaK JUIsl MECTHBIX KUTEJEH,
TaK U JIJI1 MUTPAHTOB.

HecMoTpst Ha TO 4TO BO MHOTHX HccieaoBaHusIX HaBappa Ha3pIBaeTCsl STHUYE-
CKOM aBTOHOMHEW, B JAHHOM CJIy4ae T'OBOPUTH O JMHIBUCTHYECKOM (aKTOpe, Kak
MapKkepe dTHUYHOCTH 3aTpyAHUTENbHO. B ciiydae crpanbl backoB 3THOHUM TUTYIb-
HOM rpymIbl CTald Ha3BaHUEM PErHOHa, TO K€ MOXHO cka3ath o llloTnannuu, ¥Yansce,
Karanonun u 'anucuu. S3b1k oka3bIBaeTCs 3HAYMMBIM MAapKEpOM 3THUYHOCTH U Kak
clelcTBUE UACHTUYHOCTH. B ciiyyae HaBappbl — Ha3BaHMe pernoHa He CBSI3aHO C 3T-
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HOHUMOM. MeCTHbBIE JKUTENU HE JKeNIaloT MPUBSA3bIBATH CE0S1 K ATHUYHOCTH, a CKOpee
CTaBAT TEPPUTOPUATIBHYIO MPHUHAMJIEKHOCTh Ha mepBoe MecTo. CorniacHo 3aKoHy
o s3bike 1986 . OHa JeTUTCs HAa TPU SA3BIKOBBIE 30HBI: OACKCKYIO, CMEIIaHHYIO U He-
6ackckyto [5]. OmHako coryiacHO JaHHBIM HanuoHalbHOUM mepenucu 2011 r., B Ha-
Bappe NEepBbIM OACKCKHUI SA3BIK CUMTAIM Ui ce0sl MUIIb 4yTh Oojee 5 % MeCTHBIX
KUTEJIeH, B TO BpeMs KaK KaCTHJIbCKUN Ha3BalIM nepBbIM nouTH 82 % [47]. O1tu uud-
pBl JAIOT MOHATh, YTO, JIAXKE peaan3ys pErdOHANIbHBIE MPOTPAMMBbI MO BKIIOUEHUIO
MUTPAHTOB B OOILECTBO, BEPOSTHOCTH MPHU 3TOM BBIOOpA B MOJIb3Y M3Y4YeHUs Oack-
CKOTO s13bIKa 37I€Ch MU3EpHA.

B oTHomeHun MUrpaHTOB BO BceX aBTOHOMMsX McnmaHuu neHCTBYIOT permo-
HaJbHbIE MHULIMATUBBI, 3a4aCTyI0 1YOJIHUPYIOUIME HAIIMOHAIBHBIE MPOEKTHI MO COLHM-
aNbHOW M KyJbTYPHOM aJanTallMyi U BKIIOUEHHIO B UCMaHCcKoe obmiectBo [24]. UHo-
CTpaHHble MUTpaHThl B KaTanoHuu, Kak mpaBuio, cleAys MpUMepy MECTHBIX KHUTe-
JIell ¥ MUTPAHTOB BHYTPEHHUX, OTIPABIISIOT CBOUX JETEH B IIKOJIBI C KaTaJIOHCKUM
SA3BIKOM IIPETOaBaHMsl, OJTHAKO JIaKe B 3TOM CIy4ae OHU MAaJIO UCIONB3YIOT €ro s
KOMMYHHKaIMU B cBoux obmuHax [30]. OgHako 3TO cKopee UCKITIOYEHHE, YeM Ipa-
BUJIO, TaK KaK B OCTAJbHBIX TPEX aBTOHOMMSIX MUTPAHTHI OTAAIOT MPEANOYTEHUE
U3YYEHUIO KaCTHIIbCKOTO.

Takum oOpa3zoM, Ha PErvOHaJILHOM M MYHUIUMIATBHOM YPOBHSIX SI3BIKOBBIE
TpeOOBaHUS K MUTpaHTaM OKa3bIBAIOTCS OJMHAKOBO HECAMOCTOATENbHBIMU, OyIydH
(aKTHYEeCKHUMH aHajoraMu TpeOOBaHMI HAIMOHAIBLHOI'O MPABUTENbCTBA. JTO O3HA-
YaeT, YTO OTCYTCTBHE TAKOro poja TpeOOBaHUI B 00JACTH A3BIKOBBIX KOMIIETEHIIUM
MUIPAHTOB, KAK MUHUMYM He ycuinuBaroT A TP B pernonax Mcnanuun.

Cayuain Koponeecmea benveuu

['ocynapcTBeHHbIMU si3bIKaMu benbrum emie B 1963 1. mpu3HaHbl: HEMELKHH,
dbpany3ckuii u roymanackuit [12]. CooTBETCTBEHHO BCE JEIOMPOU3BOICTBO, padoTa
rOCY/IapCTBEHHBIX YUPEXKACHUM U Mpolecc MyOJuyHOro OOLIEHUS MPOUCXOIUT B
paBHOI cTemeHH Ha BceX Tpex s3bikax. OJHAKO 3a4acTyl0 BHYTPU PETHOHOB
A3BIKOBBIE PEXKUMBI CTPEMSTCS K MOHOJMHIBaIbHBIM. (YacTo MeCTHBIE KUTENIH
OTKa3bIBAIOTCS 00IIAThCA HA JPYrOM TOCYAApPCTBEHHOM S3bIKE C MPHUE3KUMH U3
COCEIHETO PETMoHa, Jake MpU 3HAHUU UX s3blka). COrjJacHO HAMOHAIBHOU
KOHCTUTYLIMM TOCYJAapCTBO pa3[eieHo Ha Tpu A3bIKOBBIX CoobluectBa U Tpu
reorpaguueckx peruona [10]. KoncturyunoHusie pedopmbl Mo (OpMUPOBAHUIO
peruoHoB ObuTH TIpoBeneHbl B 1970—1980-¢ rr. [6]. DTa MoAenb NpPeaOCTaBISET
OTPOMHBIE BO3MOXXHOCTU ISl aBTOHOMHUHU, OOBEM MOJTHOMOYHUH, JEJIETHPYyEMBbIX
CooOmiecTBaM, OKa3bIBaeTCs JOCTaTOYHO oOmupeH. Ha HanmoHaJIbHOM ypOBHE
OCHOBHBIM OpraHOM, OTBEYAIOUIMM 3a BBIABM)KEHHE TPEOOBaHUN K MUTpaHTaM, B
OoJblIel cTeneHu OKa3biBaeTcsi MUHUCTEPCTBO BHYTpeHHHMX nen U OTaen MMMH-
rpaluy, Hexxeau MUHUCTEpPCTBO MHOCTpaHHBIX el [57]. TpeGoBaHus MO 3HAHUIO
A3bIKa BBIABUTAIOTCA JIMIIb JIJII MHOCTPAHIIEB, MPHUE3KAIOMUX [JIS MPOKUBAHUS B
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CEMbE C LENbI0 H3y4YeHHUsS s3blKa [9]. B ocTanbHBIX ciaydasXx BOIPOCHI S3bIKOBOU
KOMIIETEHLIUU TepeaaloTcs JPYyruM BEIOMCTBAM KaK HAa HAI[MOHAJIbHBIM, TaK U Ha
pPErMOHAaJIbHBIM YPOBHU, B TOM YHUCJE€ W HETOCYJAapCTBEHHBIM aKTOpaMm, YTO HaIlo-
MHWHAET UCTIAHCKUU CITy4au.

B cooTBeTCTBUU C CYIIECTBYIOIIEH MOJENBIO TOCYAAPCTBEHHOITO YCTPOHCTBA
PErHMOHbl MMEIOT JIOCTATOYHO UIMPOKHE IMOJTHOMOYMs. Tak, Hampumep, COTJIACHO
CT. 24 HauUMOHAJIbHOW KOHCTUTYLIMHM, OHHM BIIPABE€ CAMOCTOSTEIBHO PETyJIHpPOBATH
o0pa3oBaTeiIbHYI0 TIOJUTUKY Ha CBOEH TEppPUTOPUU, a 3HAYUT M BBIJIBUraTh
onpeiesieHHbIe TpeOoBaHUs MO 3HAaHMIO si3bika [57; 51]. Bosnbmias 4acTh BbICIIETO
oOpa3oBaHus BEAETCS IMOCPEICTBOM HAI[MOHAIBHBIX S3BIKOB, JIMIIb YacCTUYHO
JOTIONHSSCh KypcaMu Ha aHTJIMHCKOM, B HaYaJIbHBIX U CPETHUX YUEOHBIX 3aBEICHUSIX
oOpa3oBaHue B aOCOIIOTHOM OOJIBIIMHCTBE BeaeTcss Ha si3bikax CooOmiecTB [52].
Takum oOpa3om, MUTPaHThI U UX JIE€TU BBIHYKJEHBI MOCEIIATh S3bIKOBBIE KYPChI JJIs
TOT0, YTOOBI MOJIHOLEHHO aIallTUPOBATHCA B PErMOHAX.

Kpome Ttoro, B benbrum, kak u B npyrux crpaHax EBpocoro3a, elcTBYIOT
crenuaibHble MHTErPAllMOHHBIE MPOrpPaMMbl, BKIIIOYAIOIIME MHUTPAHTOB B PBIHOK
TpyJa U B 0011eCTBO B 11esioM. Peanuzaius mogo0HBIX MpOrpaMM TaKke 1o OoibIIei
YaCTHU JISKUT B 30HE OTBETCTBEHHOCTH PeruoHoB. C 1998 r. dnanapus B3sia Kypc Ha
MHTErpalri0 dTHUYECKUX MEHbIIMHCTB, B 2001 1. Havana mporpammy o TpaxaaH-
CKOM HMHTerpanuu, KoTopas BKJIouaja B ceOs 00s3aTelIbHOE MPOXOXKIACHUE KYpCOB
rojutaijckoro sizpika. B 2015 r. 3TH monuTHyeckue Kypchl oOpenu coOCTBEHHBIH
opran — Agency for Integration and Civic Integration. Mcnonb3oBanue rojaHui-
CKOTO SIBJIIETCA OAHUM U3 OCHOBHBIX AJIEMEHTOB IJIaHa TOPU30HTAIbHON MHTETpaluu
pervoHa. B cinyyae BanjnoHuu noiuTHYEcKHE pELIEHUST OTHOCUTEIBHO MHIPAHTOB
OKa3bIBAJHUCh OoJiee pa3po3HEHHbIMU, oopmuBInch aulnb B 2014 r. B [lekpere 00
unrerpaimonHoM mytu (The Decree on the integration pathway). B mocnennem
OJIHMM W3 KIIIOUEBBIX IMYHKTOB TaK)K€ OKa3bIBACTCA M3y4YEHHUE (PPAHIY3KOTO SI3bIKA.
BaxHO OTMETUTB, UYTO SI3bIKOBBIE KYpPChl OKA3bIBAIOTCA B UCKIIOUMTEIBHON KOMIIe-
teriuu Coobmiects [11].

benbrus okaszpiBaeTcs OJHUM IPUMEPOM TOTO, KOT/1a 00bEM JIaHHBIX PErMOHAM
HAIlMOHAJIbHBIM TMPABUTEICTBOM TOJHOMOUYMNA M TpePepeHiril MO3BOJISET UM
BBIIBUTATh JTOTIOJHUTEIBHBIEC S3BIKOBbIE TPEOOBAHMSI K MUTPAHTaM, UYTO YCHUJIMBAET
SATP.

Cayuait Coeounennozo Koponeecmea Bearukoopumanuu u Ceeepnoii Hpnanouu
INocynapctBennsiM si3bikoM CoeauHenHoro KoposesctBa BenukoOputanuu u
CesepHoii Upnanauu aBnsiercst anrnuiickuil [55]. Haunnas ¢ 1960-x rr. rocynapct-
BEHHasi o0pa3oBaTeibHas SI3bIKOBAs MOJUTHUKA ObLTa HAlpaBlieHa HA aKTUBHYIO acCH-
MUJISAIAI0 MUTPaHTOB. OCHOBHBIM €€ MHCTPYMEHTOM BBICTYIIajla IporpaMma u3yde-
HUS aHTJIMMCKOTO si3bika kKak BToporo (English as a second language — ESL). Oxgnako
13-3a BCIIBIXHYBIIETO HEAOBOJILCTBA B 1970-X IT. CTpaTerni0 aCCUMUJIISAIIMN CMEHUIIA
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WHTErpalus, He yMaJlsiBIIas BaKHOCTH W KYJbTYPHOH IEHHOCTH POJHBIX JJI MHU-
I'PaHTOB S3bIKOB. HecMoOTps Ha To, 4TO oduIMaTbHAS MMO3UIUS TOCYIapCTBa aKIICH-
THpOBajia BHUMaHKHE Ha BO3MOXXHOCTH M3YUYCHUS SI3BIKOB ATHUYECKUX OOIIMH Ha Tep-
putopun CoenunenHoro KoponeBcTBa, BKIIOUEHHE MOJOOHBIX 00pa3oBaTEIbHBIX
MporpaMM B OCHOBHYIO IIKOJILHYIO MIPOrpaMMy He TIpemnoiaraaock. Takum oOpaszom,
3a4acTyI0 U3yUYCHHE S3BIKOB dTHUYECKUX MEHBIIUHCTB IOMA1aJI0 B pa3psi/l TOMOJTHH-
TEJIBHBIX KYpCcOB U (paKynbTaTUBOB [28].

Ha ceronmHsi mpaBUTENBCTBO MpeabABIsSET TpeOOBaHUS 3HAHUS AHTIIUUCKOTO
sI3bIKa U UCTOPUM rocyaapcTBa ¢ 1945 r. Ha onpeaeneHHOM ypOBHE (B 3aBUCHMOCTH
OT BHJa BU3Bl U IUIAHUPYEMOU MPOJOJDKUTEIHHOCTH MpeObIBaHUS) JJIsI MUTPAHTOB
[34; 33]. Ha Tepputropun rocyaapctba J€UCTBYIOT KypChl aHTJIUMCKOTO SI3bIKa, KOTO-
pbie GUHAHCUPYIOTCS TTpaBUTENbCTBOM. OHM HAINpaBJICHBI HA aJaNTalMI0 MUTPAHTOB
U Ha UX JajbHeiiee TpyaoycTpoiicTBo [3]. Ha HOMIKOIBHOM U IMIKOJIBHOM YPOBHSIX
nevicteyer Ethnic Minority Achievement Service (EMAS) — opranuszanus, momo-
raromas aJanTUPOBAThCS JETAM, JJII KOTOPBIX AHTJUHUCKUN SI3BIK HE SIBJISIETCS OC-
HOBHBIM (B TOM YMCJI€ MPEIOCTABIsAS YUeOHbIE MaTepHabl ISl U3yYCHUST aHTJIHi-
ckoro s3epika). CrienualibHbIe KYpPChl HANpaBiIeHbl HA COLMAIBHYIO aJanTalldio HE
TOJIBKO JIJIsL ICTEH, HO U JUIS POJAUTENIed W BEAYTCS Ha SI3bIKaX MUTPAHTOB (CITUCOK
SI3bIKOB BapbUPYETCsl OT PErMOHA K PETHOHY B 3aBUCHUMOCTH OT HAJIMYMSI CIIEIAAIH-
ctoB) [20]. Kpome Toro, cymiecTByeT HalMOHaJIbHOE areHTCTBO Supplementary
Schools Support Service, KOTOpoe OTBEYaeT 3a BBHICTpPAaUBAHUE CBS3EH MEXKIY IIKO-
JaMHU ¥ MECTHBIMHM OOIIIMHAMU HAIlMOHAJIbHBIX MEHBIIMHCTB [3]. O1HaKo o mpenoja-
BaHHM S3bIKOB HAIIMOHAIBHBIX MEHBIIIMHCTB «HE KOPEHHBIX kuTenei» CoearnHEeHHO-
ro KoponeBcTBa B 1mikoJiax peuu npaktudecku He Beaercd. [Ipeamer «CoBpeMeHHbIE
WHOCTPAHHBIE S3BIKWY», KaK MPaBUWIIO, MPEANOIaraeT u3ydeHue OJHOTO W3 €BpOIECH-
CKHX, JTUOO MECTHBIX PETHUOHAJIBHBIX S3BIKOB (HECMOTPS Ha TO, YTO HOCUTEIU TaKUX
SI3BIKOB Kak, MEHHKa0u, XUHAW U Jp., 3HAYUTEIBHO MPEBBIIIAIOT KOJIUYECTBO HOCH-
TeJel MECTHBIX PETHOHANIBHBIX) [27].

Bo Bcex tpex DTA 3a4yacTyio NpUCYTCTBYIOT OMJIMHTBAIbHBIC IITKOJIBI (BILIOThH
10 4-# CTyneHu — TiepBas CTYINEeHb MOoCie HayajdbHOM IIKOJIbI): 00pa30BaHUE TaM MO-
KET BECTHCh Ha SI3bIKE ITHUYECKOI'O MEHBIIMHCTBA, HO OWJIMHTBajbHAasi 0Opa3oBa-
TelbHas cucTeMa He sBJsieTcs abcomoTHOM. IIIKOMPHUKH MMEIOT BO3MOXKHOCTH IO
BBIOOPY M3y4YaTh POJHOM JUIS HUX S3BIK, @ TAK)KE HEKOTOPBIC MPEAMETHI Ha HEM (3a
HCKJIFOYEHUEM BAJUIMMCKOTO CTydast).

B BbIOpaHHBIX Kelcax CIIOXKUIACh MPAKTHYECKU UACHTUYHAS CUTYallUsl, KOTa
JUISI MUTPAHTOB TIPEJIOCTABIISIOTCS BO3MOXKHOCTH, HO HE TpeOOBaHUS O BIIaJICHUH pe-
THOHAIBHBIM SI3BIKOM U, TeM 0oJiee, IMyOIMYHOM €ro UCIOJIb30BaHUH, YTO MApPKUPYET
TEPPUTOPUATIBHBIN SI3BIKOBOUM PEXHUM KakK CIaOblid. ITO MOXKHO MOJATBEPAUTH CTATHU-
CTUYECKMMM JaHHbIMU. CorjacHO HalUMOHaNbHOW mepenucu Hacenenus 2011 r.,
JIMIIb OKOJIO YETBEPTHU KUTEJIEH YaJibca roBOpAT Ha BajutuiickoM [60]. 10,65 % pe-
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3ugeHToB CeBepHoll Upnanauy 3asBUIIA, YTO XOTh HEMHOTO 3HAIOT WPJIaHICKUI
[38]. Tonbko 1,1 % moTnaHaleB OTMETHIIN 3HAHHUE TAJILCKOTO [22].

OTU acneKThl, HECCOMHEHHO, OKa3bIBAIOT BIIMsIHUE HAa (OPMUPOBAHUE €CJIM HE
0a30BbIX, TO JUIITHL HEOOXOAUMBIX ISl BBDKUBAHUS SI3BIKOB TEPPUTOPHATBHBIX PEXKH-
MoB. KimroueBble akTOphI, BBICTYIAIOIIME B 3aIUTy IpPaB HAIMOHAIBHBIX MEHb-
ITUHCTB, JIUOO OKAa3bIBAIOTCS HECIOCOOHBI HOPMATHUBHO BBECTU TPEOOBAaHHS JIMH-
IBUCTUYECKON KOMIIETEHIIMM K MUTpaHTaM, JIMOO MPOCTO HE BUIAT B 3TOM CMBICIA,
TaK Kak: a) OOJIBIIMHCTBO >KUTEJCH HCIOJIb3YyeT aHTJIMMCKUNA BO BceX cdepax mes-
TEJTBHOCTU U 0) JOCTAaTOYHOM S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMEH 3a4acTyI0 HEe 00J1a/1at0T Jaxe
caMM TpeACTaBUTENU OOIIMH. DTO 3HauuT, 4To0 CoequHeHHoe KopoJeBCTBO MOXKHO
OTHECTH KO BTOPOMY THUITY S3BIKOBOT'O PEXKHMa, IJe SIBHO 0oJiee CUIIbHBIM U d(Pdek-
THUBHBIM SIBJISIETCS SI3BIKOBAS MOJTMTUKA, MPOBOMMAs HAa HAIIMOHAJILHOM YPOBHE.

* ok %k

[lonBosis UTOT, MOKHO YCJIOBHO Pa3eMTh aBTOHOMUU Ha JBe rpynmnsl. B Oa-
CKCKOM, KAaTaJIOHCKOM, BaJUIMICKOM, HPIAHACKOM M MIOTJIAHACKOM CIy4asiX peub
UJIET O MPOAOKUTENIbHOW O0OphOE 3a COOCTBEHHYIO MIAECHTUYHOCTb, KOTOpas 3]1eCh
OCHOBBIBAETCSA Ha ’THUYECKOM WJIM STHOJMHIBUCTUYECKOM Mpu3Hakax. OnHako, 0e3-
YCIOBHO, IYTU MPOBEIEHUsI COOCTBEHHBIX PETMOHAIBHBIX UHTEPECOB B KU3Hb U (-
(EeKTUBHOCTh UX pealii3allii 3aBUCUT OT MHOXecTBa (akropoB. B I'anucuu n Ha-
Bappe peub UAET CKOpee 0 TPEOOBAHUIX, OCHOBAHHBIX HA TEPPUTOPUATIBHOMN U KYJb-
TYpPHOW NPUHAIJIEKHOCTH, HEXKEIU ITHUYECKOM HMIEHTUYHOCTH. B mepBoMm cirydae
€CTb SA3BIK TajlIer0, KOTOPbIA CUATAETCS HENPECTUKHBIM, BO BTOPOM — HUJIECHTUYHOCTD
HE MPUBSI3aHA K STHUYHOCTH. DTO MOXKET CIY>KUTh NMPUUYMHOM oOpa3zoBaHus Ooliee
c1a00ro S3BIKOBOI'O TEPPUTOPHAIBHOTO PEKUMA.

BaxHO OTMETHUTB, YTO HA CUIIYy TEPPUTOPHATBHOTO A3BIKOBOI'O PEKHUMa BIIUS-
0T MHOXECTBEHHBIE KOHTEKCTHBbIE (PAKTOPBI: UCTOPHSI, KYJIbTypa, reorpapuyeckue
ocobenHoctd u T.4. Cpeau Npounx, Kak MpaBuio, OKa3bIBAETCSl BAXKHBIM (paKT HaJIM-
yus Wik oTcyTcTBUs Kin-state y 9TA. Tak, Hanpumep, B ciyyae OnaHapuu MOKHO
OTMETHUTH MOAAEPKKY POACTBEHHOTO TocyaapcTBa — [ omnanauu.

Opnako Hemnb3sl 3a0bIBATH O TOM, YTO SI3bIK MOXKET BBICTYHAaTh BTOPOCTEIEH-
HBIM (pAaKTOPOM IPHU BHICTPAMBAHUU ITHUYECKON HaeHTUuYHOCTH. Tak, B Toii e Ce-
BepHoU Upnannuu npeanupytoumm gakropom GopmupoBanus ITA Obul penuru-
03HbIH. IMEHHO 3TUM, Cpeir MPOYEro, MOKHO OOBICHUTH OTCYTCTBHE O(PHUIIUATHHO-
ro craryca MpJaHACKOIO s3blka B pPeruoHe npu (opmManabHO BO3MOKHOM HAJTUYHMU
OWJIMHTBaJIbHBIX IIKOJL.

Takum o0pa3zoM, IO KPUTEPHUIO BBIABUTAEMBIX MUTPAHTaM yCJIOBUN MO JOCTH-
KEHUIO OIPENEIEHHOTO YPOBHS JIMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHTHOCTH, SI3bIKOBOU pe-
KUM Ha HayuoHAaIbHOM YPOBHE OKa3bIBacTCs cuibHee B CoenquHeHHOM KopoieBcTse,
Hexenu B Mcnanuu u benbrum, rae GopMylInpoBKa TaKMX YCJIOBUW OCTaBJIEHA Ha
YCMOTpPEHHUE APYTUX AKTOPOB.
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Ha pecuonanvnom ypoBHE CaMbIMU CUJIBHBIMU CPEIU SI3BIKOBBIX TEPPUTOPHU-
ANbHBIX PEKUMOB OKa3alUCh OENbIHIICKHE aBTOHOMHH, HAJEICHHbIE OOLIMPHBIMU
noiaHoMouussMu. MiIMeHHo Ha npuMepe benbrum Hama rumnoresa Jaja IMOJ0XKUTEIb-
HBIM pe3ynbTar. 371eCh aBTOHOMUU BBIJBUTAIOT COOCTBEHHbIE TpeOOBaHUS Hapsay C
HallMOHAJIBbHBIMU. B OTHOIIEHNH ABYX APYIUX KEWCOB IMIIOTE3a HE IOATBEPAUIACS.
OTO MPUBOAUT K MPEANON0KEHHUIO, YTO 0COOOr0 BHUMAaHUs TPeOyeT paccCMOTpEHHUe
A3BIKOBOM IOJINTHKH, €€ PeAIM3alui B KOHTEKCTE COOTHOILICHHWS C CUNIOU ABMOHO-
Muu, onpenensieMoil uepe3 00beM MOTHOMOYUM, KOMIETEHIUN U TpedepeHIuil, Ko-
TOPBIE JAHBl PETUOHY B LIEJIOM.
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LANGUAGE ADAPTATION POLICY FOR MIGRANTS IN EUROPEAN
ETHNIC AUTONOMIES

L. S. Borodina
Bachelor Student, Faculty of History and Political Science, Perm State University

In order to preserve their national identity, many countries form a set of language
requirements for immigrants. From the institutional perspective, these requirements
are a part of the existing national language regime. It is safe to assume that ethnic
autonomies within countries could set their own requirements for regional languages
alongside with the central government. This article verifies this assumption by the
examples of the Kingdom of Spain, the Kingdom of Belgium, and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
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